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ОСОБЛИВОСТІ АВТОРСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ У РОМАНІ ДЖОРДЖА ОРВЕЛЛА «1984»: ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ
Зміни в суспільно-політичному житті держави зумовлюють появу нових лексичних одиниць у будь-якій мові. 
Більшість нових слів становлять виключно авторські неологізми, що в свою чергу є оказіоналізмами і не знайшли свого вжитку у жодній з інших сфер людського життя, окрім контексту роману. Такі неологізми доцільно перекладати шляхом створення аналогів, адже прямих еквівалентів вони мати не можуть. Однак, оскільки способів творення нових слів існує досить багато, для перекладу неологізмів не можна визначити одного конкретного варіанту. Натомість є перелік певних методів, вибір яких залежить від перекладача: 1. Передача неологізмів за допомогою перекладацької транслітерації та транскрипції; 2. Переклад неологізмів за допомогою калькування; 3. Описовий переклад, або експлікація; 4. Пряме включення; 5. Приблизний переклад [1, с. 13].

Багатим джерелом новітньої лексики є романи-антиутопії, що описують прийдешні події. З романом Дж. Орвелла «1984» український читач мав змогу частково ознайомитися у перекладі Олександра Тереха, опублікованому в журналі «Всесвіт» у 1988 році. 
Перший повний переклад роману (321 сторінка) зроблено у 2013 році перекладачем Віталієм Данвером у самвидаві та опубліковано на сайті Hurtom.com. У 2015 році видавництво Жупанського у серії «Майстри світової прози» випустило у світ переклад Віктора Шовкуна (312 сторінок).

Переклад О. Тереха охоплює тільки чотири (1-й, 2-й, 6-й та 7-й) розділи книги. Це зменшує кількість неологізмів, переклад яких можна порівняти, до 18 одиниць, а саме: Big Brother, doublethink, INGSOC, Міnіluv, Міnірах, Міnірlenty, Міnіtrue, newspeak, sреак, Records Department, the Соmmunіtу Сеntre, the Наte, the Іnnеr Раrty, Тhe Оrder of Conspicuous Merit, Second Class; the Thought Роlice, Тhe Тіmes, Тwo Міnutes Наte, Victory Mansions. [4, с. 130].

Слід зазначити, що більшість із цих слів в усіх варіантах перекладені за допомогою транскрипції, транслітерації або безпосереднього запозичення неологізма. Вони мають досить очевидну для українського читача етимологію і мотивування. 

Тільки два з відібраних неологізмів мають однаковий переклад у всіх трьох перекладачів. Це Міniluv – Мінлюб (Міністерство любові) та Міnірах – Мінімир (Міністерство миру). У перекладах назв двох інших міністерств Міnіtrue та Міnірlenty у п’яти випадках із шести вжито міні- як відповідник першої складової: Мініправ та Міндост (О. Терех) [4, с. 130], Мініправд та Мінідос (В. Шовкун) [3, с. 36] і Мініправда та Мінідостаток (В. Данмер) [2, с. 260].
На наш погляд, вживання цієї словотворчої частки виправдане не тільки тим, що повністю відповідає англійському mіnі- за зорово-слуховим образом, але ще й додатково зберігає семантику слова mіnі, тобто малий. У реаліях роману всім цим міністерствам критично бракувало винесених у їхні назви якостей, адже вони виконували абсолютно протилежні функції. Таким чином, семантично виправданим був би і переклад назви міністерств Міnіluv зі збереженням цієї складової – Мінілюб. Якщо ж дотримуватися ще й ужитого автором фонетичного написання новотвору, то ще кращим виглядає варіант Мінілюп. Щодо Міністерства миру, яке керувало війнами, то запропоновану в англійському варіанті Дж. Орвеллом французьку вимову слова раіх, варто б і в українській замінити іншомовним звучанням, до прикладу мір – Мінімір.

Загалом, у перекладах В. Шовкуна та В. Данмера співпадають переклади чотирьох неологізмів:

1) Big brother – Старший Брат (На відміну від запропонованого О. Терехом Великий Брат, цей термін уживається у сучасному політичному дискурсі України і має чітке розуміння сусідньої з Україною країни, що не відповідає задумові Дж. Орвелла, і може бути оцінений як політично заангажований);

2) The Inner Party – Внутрішня Партія (Відповідник О. Тереха – Внутрішня Організація, з нашого погляду, не повністю описує тип організації, оскільки є тільки генералізованою назвою для політичної організації. З іншого боку, у 1988 році, коли слово партія часто ототожнювали з панівною Комуністичною партією Радянського Союзу, перекладач, вочевидь, не міг дати таку назву негативному типові політичної організації);

3) Тhе Тhought Роlісе – Поліція Думок (У О. Тереха Поліція Думки; у цьому випадку розбіжність може полягати не тільки у незбереженні категорії числа, але й у заміні значення «психологічний стан переконаності або віра» на «наміри, замисел або задуми»);

4) Victorу Маnsions – Будинок Перемога (у О. Тереха Будинок вікторі).

Щодо останнього неологізму, то зауважимо, що жоден із запропонованих перекладів не відбиває лінгвокультурного фону архітектури Великобританії. Вінстон Сміт мешкав на території «вже колишнього» Лондона (дія ж відбувається у майбутньому) у одному із застарілих багатоквартирних похмурих і огидних будинків, які дослівно можна назвати «Особняки Перемоги». Проте, не забуваймо і про архітектурний термін, який асоціюється з Vісtоrіаn аrсhіtесturе і стосується популярного англійського вікторіанського стилю, що зібрав усю пишність стилів різних часів. Вікторіанський будинок може повністю складатися із витончених карнизів, еркерів і філігранної цегляної кладки. Для англійського читача назва Victorу Маnsions, ужита на позначення занепалих будівель, звучить як когнітивний дисонанс. Можливо, у перекладі варто зберегти це враження, наприклад, використавши звичний для Радянського Союзу термін Палац Перемоги (за аналогією до Палацу культури) або залишивши фонетичну схожість із назвою архітектурного стилю – Вікторійські особняки.

У перекладах новотворів у О. Тереха та В. Шовкуна спостерігаємо три співпадіння:

– ІNGSOС – АНГСОЦ (ІНГСОЦ В. Данмера передає фонетичне звучання абревіатури від Епglish Socialism, на відміну від повного значення терміна Англійський соціалізм);

– Тhе Тіmеs – «Таймc» (В. Данмер використовує прийом генералізації, замінивши назву впливової британської газети на генералізоване поняття часопис);

– Newspeak – Новомова (Новосурж у В. Данмера містить конотативно-оцінний елемент розробленої надпростої мови).

Щодо останнього із перелічених неологізмів, то жоден із варіантів не співпадає із описаною вище моделлю творення цього неологізму в англійській мові. Для збереження наказового способу дієслова sреак, вжитого Дж. Орвеллом в оригіналі (Newspeak), можна використати квазі-наказову форму українського дієслова Мов! (утвореного за аналогією до Промов!). Утворений таким чином неологізм новомов одночасно відображатиме і назву мови, і наказ послуговуватися нею, відкинувши «непотрібну», з погляду творців новомови, розбіжність коренів семантично близьких дієслова говорити та іменника мова.

Підсумовуючи викладене вище, маємо підстави стверджувати, що застосування структурно-семантичного та лінгво-стилістичного аналізу новотворів можна вважати одним із способів досягнення адекватності перекладу, оскільки сприяє збереженню задуму автора оригіналу та дозволяє наблизити відчуття реципієнта перекладу до тих, які має читач оригіналу.

Слід наголосити, що не існує одного абсолютно правильного способу перекладу неологізмів, особливо авторських. Водночас, суспільно-політичні умови, в яких перебуває перекладач, можуть обмежити вибір відповідника перекладу з міркувань цензури або політичної доцільності. Для забезпечення адекватності перекладу творів із вираженою лінгвокультуральною компонентою перекладач має усвідомлювати реалії обох культур: культури тексту-оригіналу та культури перекладу.

Переклад антиутопій, часові рамки яких колись були майбутнім, а на теперішній момент є минулим, має свої особливості. З одного боку, у перекладача може виникнути бажання слідувати за політичною доцільністю, зважаючи на реальний хід речей, що вже відбулися. З іншого ж, у здійнених раніше перекладах, читач може знайти нові, не притаманні перекладу під час написання, нюанси значення, актуалізовані в умовах нової історичної ситуації.
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